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	ciklusStudija: 1
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	preduslovi: nema
	ogranicenja: Studenti Odsjeka za turski jezik i književnost
	trajanje: 1
	semestar: 7
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	web: www.ffuntz.ba
	ciljevi: Proučavanje tehnika prevođenja naučnih radova, stručne literature, medicinskih i pravnih dokumenata. Osposobljavanje studenata za pismeno prevođenje naučnih radova, stručne literature, medicinskih i pravnih dokumenata. 
	ishodi: Na kraju semestra/kursa uspješni studenti, koji su tokom čitavog nastavnog perioda kontinuirano obavljali svoje obaveze, bit će osposobljeni da vladaju: • Tehnikama pismenog prevođenja naučnih radova• Tehnikama pismenog prevođenja medicinskih i pravnih dokumenata• Terminologijom na turskom jeziku vezanom za oblasti iz kojih se prevodi.
	indikativni: 1   Prevođenje kao proces..  .. 2   Uloga enciklopedijskog znanja u prevođenju. Principi prevođenja (kontekst, registar), transformacije i kolokacije.3   Stilovi i registri u prevođenju4   Neformalni registri5   Razgovorni stil: prevođenje sa turskog  na bosanski  i sa bosanskog na turski.6   Razgovorni stil: prevođenje sa turskog  na bosanski  i sa bosanskog na turski.7   Novinski članci neformalnog stila: prevođenje sa turskog na bosanski i sa bosanskog na turski8   Novinski članci neformalnog stila: prevođenje sa turskog na bosanski i sa bosanskog na turski9   Jezik oglašavanja: prevođenje sa bosanskog na turski i sa turskog na bosanski.10   Jezik oglašavanja: prevođenje sa bosanskog na turski i sa turskog na bosanski.11   Novinski stil: politika i ekonomija: prevođenje sa turskog na bosanski i sa bosanskog na turski.12   Prevođenje - sinonimi, ekvivalenti, parafraze, ponavljanja, metaforički izrazi.13   Prevođenje - sinonimi, ekvivalenti, parafraze, ponavljanja, metaforički izrazi.14   Prevođenje- odlomci iz pripovijedaka u turskoj književnosti15   Prevođenje – odlomci iz romana u turskoj književnosti
	metode: Predavanja, vježbe.Nastava se izvodi na turskom i bosanskom jeziku. Predavanja se sastoje iz izlaganja teoretskog dijela gore navedenih jedinica. Vježbe se sastoje iz praktične primjene teorije obrađene na predavanjima. U toku semestra studenti su obavezni prisustvovati na minimalno 80% predavanja/ vježbi. 
	objasnjenje: Dva pismena testa u toku semestra i završni ispit. Pismeni testovi su parcijalna provjera znanja nakon polovine obrađenih tematskih cjelina u toku semestra. Završni ispit uključuje tematske cjeline koje su se obrađivale tokom cijelog semestra. Konačna ocjena se formira na temelju prisutnosti i aktivnosti studenta na predavanjima i auditornim vježbama, te na temelju ostvarenih rezultata na testovima i finalnom ispitu. 
	tezinskiFaktor: Predispitne obaveze studenta iznose maksimalno 50 bodova, dok na završnom ispitu student može ostvariti maksimalno 50 bodova. Pod predispitnim obavezama se smatraju dva testa u toku semestra, koja nose maksimalno po 20 bodova, i prisustvo i aktivnost na nastavi, za koju student može maksimalno prikupiti 10 bodova.Minimum za prolaznu ocjenu je ukupan zbir od 54 boda:
	literatura: Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog  jezika, Zagreb.Halilovic, S. (1999), Pravopis bosanskoga jezika, SarajevoJahic, Dž., Halilovic, S., Palic, I. (2000), Zenica.Şükrü, H. A. (2012), Yazım Kılavuzu, TDK, Ankara.Hrustić, M. (2015), Prevođenje u teoriji i praksi, Tuzla
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